
٘زا ششذ ِخزظش ِٚٛ رشخّٗ زشف١ٗ ِدشد رٛط١ً اٌفىشٖ الاعبع١ٗ 

ٌٍّسبػشاد لأٗ ػٍٝ أٙب عٍٙٗ الا أٙب دعّٗ ِٚزشؼجٗ ٚازظ وً عبٌفٗ 

 .. ثذ٠شٖ
ٌزٌه اٌُّٙ ثىلاِٟ اٌٍٟ ثبٌؼشثٟ ٚاٌٍٟ ثبلأد١ٍضٞ طغشرٗ لأٗ ِش ُِٙ، 

رؼشفْٛ ػٓ ا٠ش ارىٍُ .. ِبوزجذ وً شٟ ثبٌّسبػشٖ لأٟ ِثً  ِدشد

 اخزظبس ِبلٍذ رٞ ِدشد
 

//11// 

رج١ٓ ٚرش١ش  ٢ٓ ِٓ ٔسٓ رج١ -١ؽش٠مٗ ولإِب ِّٙٗ ٌسبخز١ٓ 

 ٌـ ٠ٛ٘زٕب اٌٍغ٠ٛٗ
How you talk is an important way of 

displaying who you are  
indicating your social identity 

رؼش٠ف ا٠ٌٛٙخ: اٌشٟء اٌزٞ ٔج١ٕٗ ثبعزّشاس ٚٔفبٚع ػ١ٍٗ ِٓ 

 خلاي رفبػٍٕب ِغ الاخش٠ٓ
Identity is something which we are constantly building and negotiating through our 

interaction with others. 
 ٘زٖ ا٠ٌٛٙٗ ِزؼذدٖ اٌٛخٖٛ ٠ؼٕٟ ٌٙب ػذح خٛأت ٚلذساد

إٌبط ٠زسٌْٛٛ ِٓ ٠ٛ٘ٗ ي اخشٜ ِخزٍفٗ فٟ ٚلذ ِخزٍف اٚ 

  زبٌٗ ِخزٍفٗ ٠ؼٕٟ ِثً اٌسشثب
 اٌٍٟ ٔغزخذِٙب اٌٍغٗ ٚازذٜ اٌطشق اٌٍٟ رج١ٓ ٘بٌزسٛي ٟ٘

Identity is multifaceted << having many aspects, abilities 
-People shift into different identities at different times in different situations. 

-One of the ways we display this shift is through the language we use. 
 
 
 
 

  وىىى١ف؟؟
٠ٚٓ سث١ٕب ٠ٚٚٓ دسعٕب ِٚغزٜٛ ثشاء ػبئٍزٕب وٍٙب رزسذد ِٓ 

 اٌٍغٗ اٌٍٟ ٔزىٍّٙب



  :اٚػر اٌفشٚق ث١ٓ ؽش٠مٗ ولاَ إٌبط ٟ٘
The most obvious difference in the way people speak is in their 

 .Accent (pronunciation) اٌٍىٕٗ
  Dialect (grammatical structure) اٌٍٙدٗ

 Social class ِىبٔزه الاخزّبػ١ٗ
 .Education ِغزٜٛ رؼ١ٍّه

 
 

اٌّزى١ٍّٓ ١ّ٠ٍْٛ ي اعزخذاَ ٠ٛ٘زُٙ اٌٍغ٠ٛٗ ٌؼذٖ اعجبة 

  ٚاّ٘ٙب
 ٠خفْٛ أزّبئُٙ ٌدّبػٗ ِؼ١ٕٗ -١

1- to disguise their membership of a particular social or regional group. 
 ٠جؼذْٚ أفغُٙ ػٓ أزّبئُٙ ٌدّبػٗ ِؼ١ٕٗ -٢

 
2- to distance themselves from a particular 

social or regional group. 
  ٖاٚ ٠زمشثْٛ ٌدّبػٗ ٠جْٛ ٌظمْٛ ف١ُٙ ثبٌمٛ-٣

 
3- to move closer to another group they want 

to belong to. 
: ٬اٌٍغٗ ٚثٕبء ا٠ٌٛٙٗ اٌشخظ١ٗ ٚاُ٘ زبخز١ٓ ثٙبٌّٛػٛع

و١ف ا٠ٌٛٙٗ اٌشخظ١ٗ رجٕٝ اخزّبػ١ب ػٓ ؽش٠ك الاعُ ٚٔظبَ 

  اٌؼٕٛٔٗ ثبٌىلاَ

 
 
 



 
 

 ثبٌٕغجٗ ٌلأعّبء ٚاٌزغ١ّٗ //١

 
Names and naming practices 

 

 
vidual identity.Names can sometimes carry important meanings for indi 

 :الاعُ ٠سًّ ِؼبٟٔ ِّٙٗ ٌشخظ١زه ِٚثبٌٗ

 
 الافش٠مٟ اٌٍٟ ٠مٛي اعّٗ ٠شثطٗ ثبٌّىبْ ٚاٌضِبْ.. اٌخ -١

“My names locate me in time and space. It 

gives me a sense of my own history that I not 

only share specifically with a generation of 

people in Africa but also with all Africans”  
ٌٍّٚؼٍِٛٗ فٟ افش٠م١ب ٠غّْٛ اٌطفً ثب٠َٛ اٌٍٟ أٌٛذ ف١ٗ ِثً 

  ١ٍٔغْٛ ِبٔذ٠لا اعّٗ خّؼٗ
 ثبٌٕٙذ ٠غّْٛ اع١ّٓ ٚازذ ٠ؼط١ٗ لٖٛ ٚاٌثبٟٔ ٠س١ّٗ -٢

  اخغغظ ٠بوِٛبس ِٕذ ١٘ٓ>

 
 
 
 
 
 



 
Names can indicate acceptance in a particular culture 

 : الأعّبء رش١شػٍٝ لجٌٛه فٟ ثمبفٗ ِؼ١ٕٗ//

 
 :ِثبٌٙب

ثب١ٌٙٛد٠ٗ ٠غّْٛ اثٓ اٚ ثٕذ )اٌٛطب٠ب اٌؼشش( ٚرا ٠ذي ع -١

  أزّبئُٙ ٌٙبٌغخبفٗ زمزُٙ
فٟ اٌىبثٌٛٛو١ٗ اٌشِٚب١ٔٗ ٠ؼطْٛ اعُ )لذ٠ظ،ٌٟٚ( -٢

 .١ٌأوذْٚ أزّبئٗ ٌٙبٌطبئفٗ
bar/bat mitzvah (in the Jewish religion)- 

This means becoming a member of the Jewish 

community  
with all the responsibilities that come with it. 

 

 
2. The giving of a saint‟s name at 

confirmation-  
in the Roman Catholic faith 

، 
The way the names are used is very significant 

ؽش٠مٗ ػشع الاعّبء ِّٙٗ خذا ٌٚٙب ِغضٜ اٌّثبي ػ١ٍٙب 

 :٠ؼٕٟ عبٌٟ ٚفبدٞ
ٌٟ را فبدٞ ٠ؼٕٟ أُٙ ثٕفظ ٔؼشفُٙ ثجؼغ ٚٔمٛي عب ٌّب

را اٌذوزٛس فبدٞ ثىزا ٔسؾ فشٚق فٟ  إٌّضٌٗ اِب ٌٛ ٔمٛي عبٌٟ

 . إٌّظت اٚ اٌسبٌٗ اٌٍٟ ُ٘ ػ١ٍٙب
، 

 



 
Names can cause problems 

الاعّبء ِّىٓ رغجت ِشبوً خظٛطب ٌّب ِبرىْٛ رٕبعت 

 .اٌزمب١ٌذ اٚ ػشف ِؼ١ٓ
...... 
 

 

 ٔظبَ اٌؼٕٛٔٗ //٢
sSystems of addres 

 
 

 :ٔمبؽ ِّٙٗ ٣ٚػ١ٍٙب 
**How a name is used and its effect on identity 

اٌطش٠مٗ اٌزٟ ٠ؼشع ف١ٙب اعّه فٟ ع١بق ِؼ١ٓ ٠سذد ٠ٛ٘زه 

 : ِٚثبٌٙب اٌطش٠مٗ اٌّغزخذِٗ ٌٍىلاَ ِؼه رج١ٓ
 formality ِذٜ اٌشع١ّخ -١
 intimacy اٌظٍٗ ٚاٌس١ّ١ّٗ -٢

ٚػؼه إٌغجٟ اٌخبص ثه ث١ٓ اٌّشبسو١ٓ فٟ اٌزفبػً -٣

  ٌشٟء ِب
your relative status of all the participants 

involved in the interaction 
ِثً اٌذوبرشٖ ٌّب ٠ٕبدْٚ ثؼغ ـ دوزٛس فلاْ ػٕذ زؼٛس 

  اٌّشػٝ ِٓ ثبة اٌشع١ّٗ اٚ اٌضػبؽٗ

، 
 
 

** Systems of address are culturally determined 
  ٔظبَ اٌؼٕٛٔٗ ٠سذد ثمبف١ب ِثبٌٗ ِٕبداح اٌمبػٟ ثجش٠طب١ٔب

your honour/ m‟lord /m‟lady 



 ١ّبد رؼزجش ا٘بٔخٚردبً٘ ٘بٌّغ
، 

 
**Implications of address terms 

اٌّزشرجٗ ػٍٝ ٔظبَ اٌؼٕٛٔٗ ثبٌىلاَ ع زغت اٌطش٠مٗ  الاثبس

رغ١ّٗ  ِّٙٗ ث١ٓ اٌّشبسو١ٓ ِثبٌٙب اٌٍٟ ٔغّٟ ف١ٙب اٌشخض

ٚرٞ ا٘بٔخ لأٗ ٌُ  اٌششؽٟ الاث١غ ٌٍذوزٛس ٠بثضس الظذ ٌٚذ

  ٠ؼزشف ثٛػؼٗ ٚعٕٗ ٚاعزّش ٠ٕبد٠ٗ ٠بٌٚذ
.... 

 
 

 

..//١٢//.. 

 
 

اٌزّث١ً ٚ٘ٛ و١ف اْ اٌّزسذس ٠خزبس اْ ٠ش١ش ٌشٟء اٚ ازذ 

  ثبٌٗ ولاَػٓ ؽش٠ك رظ١ٕفٗ ػٍٝ أٗ ٠ٕزّٟ ٌدّبػٗ ِؼ١ٕٗ ِٚ
إٔب ارا شفٕب ؽفً ٠غٛق ع١بسٖ ٔشٛفٗ ن ِشا٘ك اػزجشٖٚ ثبٌغ 

 .ٚ٘ٛ ثضس
 

Representation is how the speaker chooses to refer to something or someone by 

categorizing them as belonging to a social group  
 

 
 
 
 
 



 
 :Sacks فشع اٌّغ١ّبد ٠ٌٍٛٙٗ ثبٌٕغجٗ ٌـ**

 

 
 ١بد ٠ٌٍٛٙخ ِّٙٗ ِٓ اٌٍٟ فٟ ِٛلف لٛحاٌّغّ -

 
Labels of identity are imposed by people who 

may be in a more powerful position 
 

 
إٌبط اٌٍٟ رفشع ٘بٌّغ١ّبد ٠ٌٍٛٙخ ِّىٓ ٠غزخذِٛٔٙب  -

 .ٌٛػغ ازىبَ اخزّبػ١ٗ
People who impose labels of identity may use 

the labels to make a kind of social judgment 
 

 
 لأزسىُ ثفئبد إٌبط اٌٍٟ رسذد٠ٛ٘زٕب -

 
We do not always control the categories 

people use to define our identity 
 

 
ٚلا ٔزسىُ دائّب ثبٌفشػ١بد اٌثمبف١ٗ اٌٍٟ رظبزت -

  ٌّغ١ّبد٘ب

 
We do not always control the cultural 

assumptions that accompany labels identity 



 
 
.... 
 

 
 رسذ٠ذ ا٠ٌٛٙٗ الاخزّبػ١ٗ

ِٕغّظ  ١ٌغذ فشد٠ٗ ثّب إٔب ِٛػب٠ش١ٓ ٌسبٌٕب ثٙبٌىْٛ/٠ٚىْٛ

٠زظٛسٚٔب اٌؼبٌُ /رظٛسٔب ػٓ أفغٕب ِب٠ىْٛ الا  ِغ و١ف

  /ثبٌٕغجٗ ٌسبٌزٕب ػّٓ ِدّٛػ٢ٗٓالاخش٠ /ثبٌٕغجٗ ٌٕب ث١ٓ١
زبٌزٕب ػّٓ اٞ خّبػٗ اخزّبػ١ٗ ٠زُ ثٕبؤٖ ِٓ خلاي اٌٍغٗ -

 اٌٍٟ ٔغزخذِٙب
Determining one‟s social identity. 

Determining one‟s social identity is not purely 

an individual matter. 
Determining one‟s social identity is also 

bound up with how others perceive us. 
Our perception of ourselves can only be: 

(1) in relation to others 
(2) in relation to our status within a social 

group 
d. Our status within a social group can be 

constructed through language use. 

 
 
 
 
 



 :رؼش٠فبد ِّٙٗ ٚاٌفشٚق ث١ٕٙب

 
 
١// 

 
groupIn: 

 
belongsis a social group to which the speaker  

 
groupout: 

 
that group not belong tocomprises people who do  

 

ِثبٌُٙ افشاد اٌؼظبثٗ اٌٛازذ ُِٕٙ ٠غزخذَ رؼج١شاد ِؼ١ٕٗ 

ٚثٕفظ group In ٚ٘بٌشٟ ١ّ٠ضُ٘ ث١ُٕٙ اٌجؼغ ٚاٌٍٟ ٘ٛ

اٌٛلذ ٘بٌزؼج١شاد ر١ّضُ٘ ػٓ غ١شُ٘ ِٓ خبسج ِدّٛػزُٙ 

 groupout اٚ إٌبط اٌٍٟ غ١ش زبٌزُٙ ٟٚ٘ اٌـ
.......... 

٢// 

 

Audience design ٚLinguistic convergence 
ٚLinguistic maintenance ٚLinguistic 

divergence 
 

 
 



 
Audience design//١ 

ٚولاَ ِبػذا رجغ  process وً اٌزؼبس٠ف ٠ىْٛ ف١ٙب ػ١ٍّٗ

ِفَٙٛ اٚ  ِٚٓ اعّٗ ٘ٛ ِدشد Audience designاٌدّٙٛس

 . اٌفىشٖ اٌٍٟ ِٓ خلاٌٙب ٔسذد اعٍٛة ٚولاَ اٌّزسذس
 

 
Linguistic convergence//٢ 

اٌّزسذس ثٙبٌؼ١ٍّٗ ١٠غ١ش اعٍٛة ولاِٗ ١ٌىْٛ الشة ٌٍغبِغ 

 لا فٟ اٌّسبدثٗ فٕشثؾ ث١ٓٚرزوشٚ اْ ٘بٌشٟ لا٠ىْٛ ا

(convergence) ٚ (conversation ِٗسبدث)  ٌٕززوش

  ٘بٌشٟ

 
 

Linguistic maintenance//٣ 
اٌّسبفظٗ ػٍٝ ٔؼشف اْ اٌّزسذس ِّىٓ  (maintain)ِٓ وٍّخ

ٌىٕٗ ٠ؼً ع زبٌٗ ٚلا  ٠٢خزبس أٗ ٠جمٝ ع رمبسة ِثً رؼش٠ف

 .٠زغ١ش
 

 
Linguistic divergence//٤ 

الاخزلاف ٚف١ٙب اٌّزسذس (difference) فٟ ٘بٌزؼش٠ف رزوشٚ

  .٠جؼذ رّبِب ػٓ اعٍٛة عبِؼٗ ١ٌأوذ أٗ غ١ش
..... 

 
 



 
٣// 

 :رذ٠ٚٓ اٌٍغٗ الأد١ٍض٠ٗ اٌم١بع١ٗ

 
Codification of Standard English 

ٟ٘ اٌؼ١ٍّٗ اٌٍٟ ٠مَٛ ف١ٙب اٌؼٍّبء ثبٌزس١ًٍ ٚرغد١ً اٌّفشداد ٚالأّبؽ 

  إٌس٠ٛٗ ...اٌخ ٚثبلاخ١ش ٠طٍؼْٛ ٌٕب ثـ لٛاػذ
 

is a process where scholars analyse and record 

the vocabulary and grammatical patterns of a 

language. For English, much of this 

codification took place in the eighteenth 

century. The vocabulary and grammatical 

patterns that were written down in dictionaries 

and grammar books then became „rules‟ 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 :ٔمبؽ ِّٙٗ

خظبئض اٌٍغٗ الأد١ٍض٠ٗ اٌم١بع١ٗ )اٌٍٟ ػ١ٍٙب ٔسذد ِغزٜٛ 

 (اٌٍغٗ ارا طر اٚ لا ثّؼٕٝ اٌّشخغ اٌظس١ر ٌٍغٗ
رىْٛ ِشرجطٗ ثبٌٍٙدٗ ٚاٌٍغٗ ١ٌٚظ اٌٍىٕٗ)اعٍٛة اٌىلاَ -

 (١ٌٚظ ٔطك اٌسشٚف
=Standard English is related to dialects, not accents. 

الأد١ٍض٠ٗ اٌم١بع١ٗ)اٚ اٌّؼ١بس٠ٗ( طؼت ػضٌٙب ٚٚػغ -

  لأٙب ٌغٗ غج١ٗ ِٚبرٕفُٙ >>زذٚدزٌٛٙب ِٓ اٌٍغ٠ٚٛٓ
=. Standard English is difficult to isolate and put linguistic boundaries around  

  ٟ٘ ٌغخ اٌطجمٗ اٌٛعطٝ ٚاٌشال١ٗ -
= Standard English is the dialect of the middle and upper classes 

  اشىبي ٘بٌٍغٗ ٟ٘ اٌّشِٛلٗ ثبٌّدزّغ -
=Forms of Standard English are socially prestigious  

 
 
 

..//١٣،١٤//.. 

 
 

ثغجت  Standard English طؼت ٔد١ت ِؼٕٝ ٌٍـ

  الاخزلاف اٌسبطً فٟ اعزخذإِب ٌٍغٗ
 (..ِغ سئ١غه،ِغ اخٛن اٌظغ١ش)

٠خزٍف ع زغت ِىبٕٔب )ث١ذ،ِىزت ..(ٚع  ِثلا اعزخذإِب ٌٍغٗ

 زغت ِغ ١ِٓ ٔزىٍُ
ٚع زغت ػٓ ا٠ش ٔزىٍُ)ػٓ الالزظبد،سأ٠ه فٓ شغً اٚ 

 (..فٓ
  اعٍٛة اٌٍغٗ ٠ؼزّذ ع زبخز١ٓ ِّٙٗ



 formalityاٌشع١ّٗ ثبٌٕض /١
 amount ofِذٜ رخط١طه ٌٍّشبسوٗ ثبٌغبٌفٗ /٢

planning 

 
ِثلا: ِسبدثٗ ػبد٠ٗ ِغ طذ٠ك ِمشة رىْٛ غ١ش سع١ّٗ ِغ 

ذد ٚرخطؾ أٛ ِش ِخطؾ ٌٙب ٚا٠ؼب ٌّب رٍمٟ خطبة لاصَ رس

  .ا٠ش ذ ٔمٛي ٚو١ف
The style of language you use depends on the 

formality of the context and the amount of 

planning that is involved. 
E.g. Our language varies in the following 

situations: 
1- A casual conversation between you and a 

close friend is an informal event which won‟t 

be planned in advance. 

 
2- When you give a speech or lecture, you will 

plan what you say, and the way you say it 
 

 
standard English  ٗاٌّؼ١بس ٚاٌّم١بط اٌٍٟ ٠سذد ٘بٌٍغ ٟ٘

 طر اٚ لا ٌزٌه ف١ٗ ِطٍج١ٓ ِّٙٗ ٌٙب
 correct لاصَ رىْٛ طس١سٗ//١
 logicalلاصَ رىْٛ ِٕطم١ٗ //٢

 ٌىٓ

 
اخزلافٙب ٚ verb be ف١ٗ اػزشاػبد ِٓ اٌٍغ٠ٚٛٓ ػٍٝ اٌـ



 !اٌغ١ش ِٕطمٟ ِغ أٙب رؼزجش طس١سٗ
.. 

اٌٙذف ِٓ رذس٠ظ الاؽفبي الأد١ٍض٠ٗ اٌّم١بع١ٗ فٟ اٌّذاسط 

ٛ٘: 
ٌٚزٌه اؽٍمذ  أُٙ ٠ؼشفْٛ اٌطك اٌظس١سٗ ٚاٌفؼبٌٗ ٌٍزٛاطً

 (Better English Campaign) زىِٛخ ثش٠طب١ٔب
 

... 
 :اٌٍغٗ الأد١ٍض٠ٗ اٌم١بع١ٗ ٚاٌّغبٚاٖ اخزّبػ١ب

Standard English and social equality 
 

 
ِّىٓ ٠ىْٛ ف١ٗ ػلالٗ ث١ٓ اٌٍٟ ٠زىٍْٛ دْٚ اٌّغزٜٛ  -

 ِٚغبٚارُٙ ثبٌّدزّغ

 
 

٠شثؾ الأد١ٍض٠ٗ اٌم١بع١ٗ ثجمبء الالزظبدٚإٌدبذ ٚلٛي  خْٛ

فؼب١ٌٗ فٟ إدأٗ اٌفشد ٌؼشلٗ ٚؽجمزٗ اوثش ِٓ  ِبف١ٗ شٟ اوثش

ظٕزٟ إٌّطك ثؼ١ذ  >> ِٕٚطمٟ لذسرٗ ٌٍزٛاطً ثشىً ٚاػر

  ػٓ ٘بٌفٍغفٗ
There can be a relation between speaking a non-standard variety and social equality 
John Rae links standard English to economic survival and success: “nothing more 

effectively condemns an individual to his class or ethnic ghetto than an inability to 

communicate clearly and logically in English” 
، 

اٌٍٙدٗ الاِش٠ى١ٗ الافش٠م١ٗ اٌؼب١ِٗ رشٜ ػٍٝ أٙب دْٚ  -

  اٌّغزٜٛ ٚ٘بٌشٟ ٠دجش اٌّزسذث١ٓ ثٙب ٌٍزغ١١ش
African American Vernacular English (AAVE) is seen as sub-standard and the 

obligation is firmly placed on its speakers to change. 
، 

اٌّزسذس اٌٍٟ ٠ىْٛٔٛ دْٚ اٌّغزٜٛ ِثً الافش٠مبْ ٠ؼبْٔٛ 



  ِٓ اٌز١١ّض ػٍٝ ٠ذ اٌّذسع١ٓ ٚاطسبة اٌؼًّ
Speakers of a non-standard variety like African American Vernacular English 

(AAVE) may suffer discrimination at the hands of teachers and employers 
، 

الأد١ٍض٠ٗ اٌّم١بع١ٗ)اٌّؼ١بس٠ٗ( رشٜ ػٍٝ أٙب اٌٍغٗ إٌّبعجٗ 

 فٟ ِدبي اٌزٛظ١ف
Standard English is therefore seen as the appropriate dialect in the job market. 

 
.. 

اٌّٛالف اٌغٍج١ٗ اٚ الإ٠دبث١ٗ ردبٖ ػذد ِّىٓ ٔلالٟ أدٌٗ ػٍٝ 

 وج١ش ِٓ اٌّشبوً ٚاٌمؼب٠ب اٌٍغ٠ٛخ
We can find evidence of positive and negative attitudes towards a wide range of 

linguistic issues  
 

 :اٌّٛالف ِٓ اٌٍغبد وٍٙب
Attitudes to Whole languages 

ِٓ اٌٍغبد الا أٗ الأد١ٍض٠ٗ  فٟ ثش٠طب١ٔب ػٍٝ أٗ ف١ٗ اٌىث١ش -

 اٌٛز١ذٖ اٌّؼزشفٗ سع١ّب
خظٛطب ٌلإٔد١ٍض٠ٗ رؼذد اٌٍغبد ٠ؼزجش خطش ػٍٝ اٌٛزذٖ  -

  اٌٛؽ١ٕٗ
اٌّٛلف ردبٖ الأد١ٍض٠ٗ فٟ اٌٛلا٠بد ٠ىْٛ ثبٌزؼبْٚ ِغ 

 اٌٛزذح اٌٛؽ١ٕٗ
 ٚاٌزش٠ٚح ٚرأع١ظ الأد١ٍض٠ٗ فٟ ولا اٌجٍذ٠ٓ ٠مٛي ٌز١ّٙش

(marginalization) ىً ٌغٗ ِٛخٛدٖ غ١ش الأد١ٍض٠ٗ ٌـ

 .ؽجؼب
٠ٕٚظش ٌغ١ش الأد١ٍض٠ٗ ثبٔٙب ٌغٗ الأل١ٍبد ٚخط١شٖ ٚرٙذد 

!ِبوُٕٙ رسّغٛ ثض٠بدح ؟ >> الاعزمشاساٌغبعٟ ٚالاخزّبػٟ

 
In Britain, although many languages are in daily use, only English has official 

recognition. 
For the English especially, multilingualism is viewed with suspicion and as a threat to 

national unity. 
In a speech to a meeting at the Conservative Party Conference in October 1997, Lord 



Tebbitt, a prominent Conservative, called for national unity saying, 
‘we need common values, a common culture and a single language’. 

C. Attitudes towards English in the United States have an association with national 

Unity. 
D. The promotion of English, both in Britain and in the United States, leads to the 

marginalization of the other languages which exist there. 

 
E. Minority languages and their speakers may be seen as divisive, even dangerous, 

and a threat to political, social or economic stability. 
 

 
 
.. 

  :اٌّٛلف ردبٖ رٕٛع اٌٍغبد

 
Attitudes towards Varieties of a language 

ػٓ اٌٍغٗ اٌفشٔغ١ٗ فٟ اٚسثب ٌٙب ١٘جٗ اوثش  Fasold ولاَ -

ِٓ اٌّزسذس ثٙب فٟ وٕذاا ززٝ ِٓ اٌفشٔغ١١ٓ اٌىٕذ١٠ٓ 

 .الأطً
ٌٍٟ  إٌبط ِٓ اٌطجمٗ ا١ٌبٞ الظذ اٌؼب١ٌٗ ٠جذْٚ ِٛالف عٍج١ٗ -

 .ٌغزُٙ دْٚ اٌّغزٜٛ خظٛطب افش٠مبْ اِش٠ىب
رأ١ٌف ٚ)رخش٠ف(الافؼبي ِٓ الاعّبء ٠ٕٛخذ اوثش ة اِش٠ىب -

ِٓ ثش٠طب١ٔب ٚأزمبدُ٘ ػٍٝ ٘بٌشٟ ِشٙٛس ٌىٓ ٠ٕفخْٛ ثمشثٗ 

  ِخشِٚٗ
We consider attitudes towards varieties of the 

same language. 
E.g. 

A. Fasold (1984) describes how the French 

spoken in Europe is seen to be more 

prestigious than that spoken in Canada, even 

by native Canadian French speakers 



 
B. People, usually high class, show negative 

attitudes toward non-standard varieties of 

English in Britain, or towards American 

varieties such as African American Vernacular 

English (AAVE) in the United States. 

 
C. The creation of verbs from nouns found 

more in American English than in varieties of 

British English is popularly criticised, as in 

this letter to The Times: 
“Could we stop assuming that any noun can 

automatically be turned into a verb? 

 
(The Times, 1 January 1994) 

 

 

 :اٌىٍّبد ٚاٌزفبػً اٌّٛالف ردبٖ
 

Attitudes towards Words and Interaction 
اٌدّؼ١ٗ إٌفغ١ٗ اٌجش٠طب١ٔٗ ِٕؼذ أٛ ٠ظف  ١٩٩١فٟ ػبَ  -

٠بػ١ٕٟ ع  >> ٚوأٔٗ شٟ خّبد subjects اٌفشد فٟ اثسبثُٙ ثـ

  اٌشِٕٚغ١ٗ
ٚطذسد سعبئً رشد ػٍٝ ٘بٌمشاس أٗ عخبفٗ ٚاٌٍٟ زطٖٛ 

 >> ِبػٕذُ٘ عبٌفٗ
ف١ٗ ِٛالف عٍج١ٗ ِٓ ثؼغ اٌىٍّبد ِثً اٌّٛد ٌٛ ٔمٛي  -

  !!ثذاٌٙب اٌشز١ً



 . ثؼغ اٌىٍّبد غ١ش ِٕبعجٗ ٚثىزا رؼزجش ِٓ اٌّسؼٛساد -
 u اٌزؼج١شاد ِثً اٌٍٟ ٠مٌْٛٛ ث١ٓ وً وٍّٗ ٚاٌثب١ٔٗ ثؼغ

know ،like..رأث١ش عٍجٟ ِّىٓ رىْٛ ٚطّخ ػبس  اٌخ ٌٙب

  ٠زىٍُ وزا ٠ؼشف ثٙب ثؼغ اٌّدّٛػبد ٠ؼٕٟ ػ١بسٖ زذ أٗ
ْ اٌٍٟ ٠زىٍُ ٚاعزخذاَ ٘بٌزؼج١شاد ثج١ٓ وً اٌدًّ ٠ج١ٓ ا

  ٚأب الٛي وزا ثشػٛ >> ِبػٕذٖ عبٌفٗ
اٌّشأٖ ٌّب رزىٍُ اٌّٛلف ردبٖ ولاِٙب عغٍجٟ ٚ أٙب ثشثبسٖ  -

  اٚ ولاِٙب ِبٌٗ داػٟ
A. In 1997, the British Psychological Society 

prohibited the use of the word subjects in its 

publications to refer to those taking part in 

psychological experiments. Such participants 

were to be referred to as individuals, people, 

students and so on.  
The letters to October 1997‟s edition of The 

Psychologist describe this decision as „tosh‟ or 

„trivial‟, and one which leaves the eminent 

writers of these letters „baffled‟. 

 
B. Attitudes to words may be so negative that 

the words may be considered not suitable for 

use at all. We often invent euphemisms to 

cover such words. 
E.g.  

Instead of „death‟ and „dying‟ we might talk 

about „passing away‟. 
C. Some words are considered so unsuitable 



that they become totally taboo. 

 
D. Expressions such as right, like, you know, 

see you later are negatively treated: Some of 

these expressions may be associated with 

certain groups and may function as identity 

markers. 
E.g. 

The expression you know 
You know is considered to be a „marker of 

imprecise, uncertain or uneducated “lower 

class” speech‟. 

 
D. When women speak, attitudes towards their 

talk are often negative; women‟s talk is 

labelled as „chatter‟ or „gossip‟ about 

unimportant or „trivial‟ topics. 

... 

 :٤آعّبء ٚألٛاي ِٓ اٌّسبػشاد اٌـ
 

 
Simmonds, a Zambian writer 

“My names locate me in time and space. It 

gives me a sense of my own history that I not 

only share specifically with a generation of 

people in Africa but also with all Africans” 
 



 
 

 
John Rae  

links standard English to economic survival 

and success 
.. 

“Attention to the rules of grammar and care in 

the choice of words encourages 

punctiliousness in other matters . . . in such 

matters as honesty, responsibility, property, 

gratitude, apology and so on.  
 

 
Gillian Shephard 

uggests that „those who have not mastered 

“our marvellous language” should not expect 

to be able to get a job‟ 
 

 
Norman Tebbitt 

„If you allow standards to slip to the stage 

where good English is no better than bad 

English, where people turn up filthy at 

school… 
 

 



Lord Tebbitt 
„we need common values, a common culture 

and a single language‟. 
 

 
Fasold 

describes how the French spoken in Europe is 

seen to be more prestigious than that spoken in 

Canada, even by native Canadian French 

speakers 
 

 
Green-Lippi 

١ 

points out that in the United States, lack of 

intelligence is associated with women with 

southern accents. 
٢ 

shows that stereotypes are reinforced in the 

media. E.g. Mexican-Americans are portrayed 

negatively: 
„recent stereotypes in film and television . . . 

have one thing in common: Mexican 

Americans are almost always portrayed as 

violent: they are drug-pushers, gang-members, 

pimps‟ 
 



 
Giles and Coupland 

“research indicates that the perception of 

children‟s so-called „poor‟ speech 

characteristic leads teachers to make negative 

inferences about their personalities, social 

background and academic abilities. (Giles and 

Coupland 1991: 45) 
 

 
 انتهيناا
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